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本记录中使用的简称： 

 
AU-PATTEC 非洲联盟“泛非根除采采蝇和锥虫病运动” 

CPPNM 核材料实物保护公约（实物保护公约） 

PACT 治疗癌症行动计划 

SIT 昆虫不育技术 
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15. 核保安——防止核恐怖主义的措施 
 (GC(50)/13 号文件和修改件 1、GC(50)/COM.5/L.10 号文件) 

1. 法国代表在介绍 GC(50)/COM.5/L.10 号文件所载题为“防止核和放射性恐怖主义

措施方面的进展”的决议草案时说，该决议草案是广泛磋商的结果。 

2. 该决议草案除其他外，还特别突出强调了国际社会去年在核保安领域所作的努

力、原子能机构“2006－2009 年核保安计划”的重要性以及原子能机构在核保安领域

对各国所提供的援助。决议还鼓励成员国成为经修订的“实物保护公约”和《制止核

恐怖主义行为国际公约》的缔约国。 

3. 此外，决议还呼吁所有国家不向实施或意图实施恐怖主义行为的非国家行为者提

供任何形式的支助。 

4. 也门代表向全体委员会通报，该国正在履行经修订的“实物保护公约”的批准程

序。 

5. 加拿大代表说，随着与对“实物保护公约”所作的修订保持一致的加拿大核保安

法规修订案的颁布，加拿大加强了其核材料和核设施实物保护的监管框架。此外，在

实施《放射源安全和保安行为准则》方面，加拿大建立了以网络为基础的放射源跟踪

系统。该系统的建立将改进这种放射源的进出口控制制度。 

6. 加拿大已决定向核保安基金额外捐助 400 万加元。 

7. 南非代表说，南非代表团倾向于序言部分(h)段以“注意到”而非“欢迎”一词开

头，因为南非曾在安全理事会中对 1540 委员会任务的延长问题表示过关切。 

8. 他建议将执行部分第 4 段结尾的文字改为“并力争使该公约早日生效”。 

9. 他在谈到执行部分第 6 段时建议将“包括特别是核或放射性恐怖主义行为在内的

恐怖主义行为”改为“核或放射性恐怖主义行为”并删除其他文字，因为被一国视为

恐怖分子的人可能被另一国视为从事民族解放运动的人。 

10. 关于执行部分第 6 段最后部分的内容，该国代表团想知道预期让秘书处提供何种

援助。 

11. 关于执行部分第 10 段，该国代表团希望修改“注意到……国际专题讨论会的成

果”的措辞。南非参与了该专题讨论会并对其成果表示过关切。 

12. 法国代表说，该国代表团认为南非代表关于序言部分(h)段以及执行部分第 4 段和

第 6 段的修改建议是可以接受的。 
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13. 美利坚合众国代表建议将执行部分第 10 段修改为“注意到……国际专题讨论

会”。 

14. 巴基斯坦代表建议删除序言部分(g)段中的“和举措”三字，并说该国代表团不反

对在该段结尾处增加“并注意到相关举措”的内容。 

15. 他还建议将执行部分第 4 段中的“呼吁”一词改为“请”。 

16. 他在谈到执行部分第 6 段时建议将“应请求协助成员国”的措辞修改为“应请求

向成员国提供原子能机构法定职责范围内的援助”。 

17. 他赞同南非代表所提出的修改建议。 

18. 伊朗伊斯兰共和国代表表示支持巴基斯坦代表提出的修改建议。 

19. 古巴代表说，古巴代表团对南非代表提出的修改建议表示欢迎。 

20. 德国代表说，德国代表团可以接受巴基斯坦代表提出的修改建议。 

21. 土耳其代表表示支持巴基斯坦代表提出的修改建议。 

22. 法国代表在谈到执行部分第 9 段时说，他理解俄罗斯联邦代表团希望将“，特别

是”改为“和”，并在“侦查”一词后加上“并确定”的措辞。 

23. 主席认为全体委员会希望建议大会通过 GC(50)/COM.5/L.10 号文件所载决议草

案，并同时删除序言部分(g)段的“和举措”三字并在该段结尾处增加“并注意到相关

举措”的措辞；将序言部分(h)段的“欢迎”一词改为“注意到”；执行部分第 4 段用

“请”字代替“呼吁”一词，并将结尾处的文字改为“并力争使该公约早日生效”；

执行部分第 6 段将“包括特别是核或放射性恐怖主义行为在内的恐怖主义行为”改为

“核或放射性恐怖主义行为”并删除该短语中的其他文字，以及将该段中的“应请求

协助成员国”的措辞修改为“应请求向成员国提供原子能机构法定职责范围内的援

助”；执行部分第 9 段将“，特别是”改为“和”，并在“侦查”一词后加上“并确

定”的措辞；执行部分第 10 段将“注意到……国际专题讨论会的成果”修改为“注意

到……国际专题讨论会”。 

24. 会议同意如上。 

17. 加强国际原子能机构有关核科学、技术和应用的活动（复会） 
 (GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件) 

25. 摩洛哥代表建议按照在议程项目 14（加强核安全、辐射安全和运输安全以及废物

管理国际合作的措施）下建议通过的决议草案的方式将全体委员会在议程项目 17 下建
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议通过的所有决议草案合并为一份文件。A 部分将涉及核能的非动力应用，并且和在

GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件中一样，将包含与“总的要求”、“治疗癌症行动计

划”、“昆虫不育技术”和非洲联盟“泛非根除采采蝇和锥虫病运动”有关的各决议

草案。关于核动力应用的 B 部分将包括一个导言性的决议草案、一个关于创新型核技

术的决议草案以及一个关于核电基础结构发展的决议草案。C 部分将包含一份关于核

知识的决议草案。 

26. 他指出，GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件与 GC(50)/COM.5/L.7 号文件之间仅有的

差别是：加了一个副标题“核的非动力应用”，各小节的名称用了数字而不是字母，

将“总的要求”小节序言部分(i)段中的“以可持续方式管理核燃料循环所产生废物”

的措辞修改成了“以可持续方式管理放射性废物”。 

27. 菲律宾代表在谈到 GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件第二小节时回顾，摩洛哥代表

曾在全体委员会第三次会议上介绍过与“治疗癌症行动计划”有关的决议草案。 

28. 美利坚合众国代表在谈到该决议草案序言部分(d)段时说，由于对总干事关于 2006
年和 2007 年“治疗癌症行动计划”资金来源情况的报告没有采取任何行动，他希望该

段不会被解释成暗示该报告已得到核可。  

29. 他在谈到执行部分第 8 段时说，由于尚未就 2008－2009 年主计划 2 作出决定，因

此“欢迎‘治疗癌症行动计划’将作为……‘人体健康’计划的一部分”的措辞是不

适当的。 

30. 菲律宾代表极力主张让执行部分第 8 段的措辞保持不变。 

31. 美利坚合众国代表说，该国代表团无法接受对理事会和大会将要作出的决定预作

判断的措辞。日本代表对美利坚合众国代表的发言表示支持。 

32. 摩洛哥代表在核科学和应用司计划协调员作出解释后建议将执行部分第 8 段中的

“欢迎”一词改为“关切地注意到秘书处关于……的意图”。 

33. 美利坚合众国代表说，该国代表团可以接受摩洛哥代表的修改建议。 

34. 日本代表说，该国代表团可以接受该修改建议，但不欢迎秘书处的意图。 

35. 英国代表说，英国代表团可以接受该修改建议，但它更倾向于“建议”一词而不

是“意图”。 

36. 日本代表请求澄清执行部分第 3 段提及的联合国大会决议。 

37. 菲律宾代表说，联合国大会的这些决议鼓励建立为“治疗癌症行动计划”等举措

提供支持的公营-私营伙伴关系。 

38. 日本代表因此建议将“按照联合国大会……决议”的措辞改为“在考虑到联合国

大会……决议的同时”。 
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39. 他认为应合并执行部分第 6 段和第 12 段，因为一个是鼓励而另一个是邀请成员国

为支持“治疗癌症行动计划”作出贡献。 

40. 摩洛哥代表建议删除执行部分第 6 段第二部分中的“其他”和“对该计划作出同

样贡献和”的措辞，使之简单地表述为“并鼓励成员国在这类捐款的使用上表现出更

大的灵活性”。 

41. 日本代表说，正如在关于加强原子能机构技术合作活动的决议草案的讨论中所指

出的，该国代表团认为不应促请或鼓励成员国对它们所作的预算外捐款如何使用“表

现出更大的灵活性”，因为这样可能吓阻它们进行这种捐款。 

42. 菲律宾代表呼吁保留执行部分第 6 段中的“并鼓励成员国对这类捐款的使用表现

出更大的灵活性”的措辞，理由是更大的灵活性将为“治疗癌症行动计划”办公室开

展工作提供便利。 

43. 主席说，全体委员会已经原则上就与“治疗癌症行动计划”有关的决议草案达成

协商一致意见。秘书处将印发一个修订本，同时将执行部分第 3 段的“按照”改为

“在考虑到……的同时”；将执行部分第 6 段第二部分改为“并鼓励成员国对这类捐

款的使用表现出更大的灵活性”；并将执行部分第 8 段开首的文字改为“关切地注意

到秘书处关于……的意图”。 

44. 他在回顾前一天已经对题为“开发昆虫不育技术防治或根除传播疟疾蚊虫”的决

议草案（GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件第三小节）作了介绍之后说，注意到没有一

个全体委员会委员希望发言，他认为全体委员会希望建议大会通过该决议草案。 

45. 会议同意如上。 

46. 主席请各代表团注意 GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件第四小节，其中载有前一天

也作了介绍的关于非洲联盟“泛非根除采采蝇和锥虫病运动”的决议草案。 

47. 日本代表在谈到执行部分第 2 段时指出，GC(49)/RES/12.D 号决议相应段落是有

“在现有资源范围内”这一措辞的。该国代表团希望在执行部分第 2 段也加上这样的

措辞。 

48. 摩洛哥代表说，如果执行部分第 2 段呼吁的对象是秘书处，则加上这一措辞可能

是适当的。然而，呼吁的对象却是成员国。  

49. 日本代表在谈到 GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件第一小节所载“总的要求”决议

草案执行部分第 8 段时询问，“上述要求秘书处采取的行动”是否意味着该决议草案

执行部分第 4 段至第 7 段所设想的行动。 

50. 摩洛哥代表对此作了肯定的回答。 
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51. 主席认为全体委员会希望建议大会通过 GC(50)/COM.5/L.7/Rev.1 号文件第四小节

所载关于非洲联盟“泛非根除采采蝇和锥虫病运动”的决议草案。 

52. 会议同意如上。 

 

 

会议于上午 11 时 50 分结束。 


